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For bhikkhu   .............................. 

(many offences concealed for one day) 

PaPaPaPa    icchanna-Parivåsaicchanna-Parivåsaicchanna-Parivåsaicchanna-Parivåsa        

1.1 Requesting    Ekåhappa icchanna Pa icchanna Parivåsa  

aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante                         
sa◊gsa◊gsa◊gsa◊ghhhha◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåcåmi. (3 times)na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåcåmi. (3 times)na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåcåmi. (3 times)na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåcåmi. (3 times)    

(Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences concealed for one day. Venerable Sirs, I request        
 probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day, from the Sa∫gha.) 

1.2 (Ekåhappa icchanna parivåsa kammavåcå) 
 
2.  Undertaking Parivåsa 

parivåsa◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi. parivåsa◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi. parivåsa◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi. parivåsa◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi. (3 times) 

(I undertake probation. I undertake the duties.) 
 
3.  Informing of Living on Agghasamodhåna-Parivåsa 

aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante                         
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåci◊. tassa meyåci◊. tassa meyåci◊. tassa meyåci◊. tassa me                        
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.a◊ adåsi.a◊ adåsi.a◊ adåsi.    soha◊ soha◊ soha◊ soha◊                                                     
parivasåmi, vedayåmaha◊ bhante vedayat¥ti ma◊ parivasåmi, vedayåmaha◊ bhante vedayat¥ti ma◊ parivasåmi, vedayåmaha◊ bhante vedayat¥ti ma◊ parivasåmi, vedayåmaha◊ bhante vedayat¥ti ma◊ sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho dhåretu.o dhåretu.o dhåretu.o dhåretu.    

(Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences concealed for  one day. Venerable  Sirs, I requested  
probation for those offences, with duration as for  the offences concealed for one day, from the Sa∫gha. The Sa∫gha 
gave me probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day. I am living on             
probation. I inform you of this, Venerable Sirs; may the Sa∫gha hold me to have informed.) 

 
4.  Putting Aside Parivåsa 

parivåsa◊ nikkhipåmi. vatta◊ parivåsa◊ nikkhipåmi. vatta◊ parivåsa◊ nikkhipåmi. vatta◊ parivåsa◊ nikkhipåmi. vatta◊  nikkhipåmi.nikkhipåmi.nikkhipåmi.nikkhipåmi. (3 times) 

(I put aside probation. I put aside the duties.) 
 
5.1  Requesting Månatta (Before requesting månatta, one should first recite the undertaking of           
     parivåsa three times and the informing of living on parivåsa one time.) 

aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante                         
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me                     
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante     
parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseådiseådiseådiseså åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo,     
soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ tåsa◊ sambahulåna◊a◊ tåsa◊ sambahulåna◊a◊ tåsa◊ sambahulåna◊a◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannåna åpatt¥na◊ pa icchannåna åpatt¥na◊ pa icchannåna åpatt¥na◊ pa icchannånaññññca ca ca ca appa icchappa icchappa icchappa icchannånaannånaannånaannånaññññca ca ca ca 
chåratta◊ månatta◊ yåcåmi. chåratta◊ månatta◊ yåcåmi. chåratta◊ månatta◊ yåcåmi. chåratta◊ månatta◊ yåcåmi. (3 times)    

(Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences concealed for  one day. Venerable  Sirs, I requested  
probation for those offences, with duration as for  the offences concealed for one day, from the Sa∫gha. The Sa∫gha 
gave me probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day. I have lived on           
probation. Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences unconcealed.  I request six nights of          
månatta for those concealed and unconcealed offences from the Sa∫gha.) 
 

5.2 (Ekåhappa icchanna månatta kammavåcå) 
 
6.  Undertaking Månatta 

månatta◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi.månatta◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi.månatta◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi.månatta◊ samådiyåmi. vatta◊ samådiyåmi. (3 times) 

(I undertake månatta. I undertake the duties.) 
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7.  Informing of Practising Månatta 

aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,ådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante                         
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me yåci◊. tassa me                     
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.    soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante         
parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseådiseådiseådiseså åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ så åpattiyo åpajji◊ appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo,                     
soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ tåsa◊ sambahulåna◊ a◊ tåsa◊ sambahulåna◊ a◊ tåsa◊ sambahulåna◊ a◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaññññcacacaca    appa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaññññca ca ca ca 
chåratta◊ månachåratta◊ månachåratta◊ månachåratta◊ månatta◊ yåci◊. tassa  me tta◊ yåci◊. tassa  me tta◊ yåci◊. tassa  me tta◊ yåci◊. tassa  me sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho to to to tåsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaññññcacacaca
appa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaññññca chåratta◊ månca chåratta◊ månca chåratta◊ månca chåratta◊ månatta◊ adåsi. soha◊ månatta◊ caråmi, atta◊ adåsi. soha◊ månatta◊ caråmi, atta◊ adåsi. soha◊ månatta◊ caråmi, atta◊ adåsi. soha◊ månatta◊ caråmi, vedayåmaha◊ bhante vedayåmaha◊ bhante vedayåmaha◊ bhante vedayåmaha◊ bhante 
vedayatvedayatvedayatvedayat¥¥¥¥ti ma◊ ti ma◊ ti ma◊ ti ma◊ sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho dhåretu.o dhåretu.o dhåretu.o dhåretu.    

(Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences concealed for  one day. VenerableSirs, I requested    
probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day, from the Sa∫gha. The Sa∫gha  
gave me probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day. I have lived on           
probation. Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences unconcealed. I requested  six nights of      
månatta for those concealed and unconcealed offences from the Sa∫gha.The Sa∫gha gave me six nights of månatta   
for those concealed and unconcealed offences. I am living on månatta. I inform you of this, Venerable Sirs; may the 
Sa∫gha hold me as to have informed.) 

 
8.  Putting Aside Månatta 

månatta◊ nikkhipåmi. vatta◊  nikkhipåmi.månatta◊ nikkhipåmi. vatta◊  nikkhipåmi.månatta◊ nikkhipåmi. vatta◊  nikkhipåmi.månatta◊ nikkhipåmi. vatta◊  nikkhipåmi. (3 times) 

(I put aside månatta. I put aside the duties.) 
 
9.1 Requesting Abbhåna (Before requesting abbhåna, one should first recite the undertaking of månatta three times 

and the informing of practising månatta one time.) 

aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa iccådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa iccådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa iccådiseså åpattiyo åpajji◊ ekåhappa icchannåyo,hannåyo,hannåyo,hannåyo,    soha◊ bhantesoha◊ bhantesoha◊ bhantesoha◊ bhante                            
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatta◊ sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yna◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ yåci◊. tassa me åci◊. tassa me åci◊. tassa me åci◊. tassa me                     
sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatto sambahulåna◊ åpatt¥¥¥¥na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.na◊ ekåhappa icchannåna◊ ekåhaparivåsa◊ adåsi.    soha◊ bhantesoha◊ bhantesoha◊ bhantesoha◊ bhante        
parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå parivutthaparivåso, aha◊ bhante sambahulå sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊ghådiseådiseådiseådisesssså åpattiyo åpajji◊ å åpattiyo åpajji◊ å åpattiyo åpajji◊ å åpattiyo åpajji◊ appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo, appa icchannåyo,                     
soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaa◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaa◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaa◊ tåsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaññññca ca ca ca appa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaññññca ca ca ca 
chåratta◊ månatta◊ yåci◊. tassa  me chåratta◊ månatta◊ yåci◊. tassa  me chåratta◊ månatta◊ yåci◊. tassa  me chåratta◊ månatta◊ yåci◊. tassa  me sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gho to to to tåsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åsa◊ sambahulåna◊ åpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaåpatt¥na◊ pa icchannånaññññcacacaca
appa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaappa icchannånaññññca chåratta◊ månatta◊ adåca chåratta◊ månatta◊ adåca chåratta◊ månatta◊ adåca chåratta◊ månatta◊ adåsi. si. si. si. soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante soha◊ bhante ciciciciˆ̂̂̂ˆ̂̂̂amånatto amånatto amånatto amånatto sa◊ghsa◊ghsa◊ghsa◊gha◊ abbhåna◊a◊ abbhåna◊a◊ abbhåna◊a◊ abbhåna◊
yåcåmi. (3 times)yåcåmi. (3 times)yåcåmi. (3 times)yåcåmi. (3 times)    

(Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences concealed for one day. VenerableSirs, I requested    
probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day, from the Sa∫gha. The Sa∫gha 
gave me probation for those offences, with duration as for the offences concealed for one day. I have lived on          
probation. Venerable Sirs, I have committed many sanghadisesa offences unconcealed. I requested six nights of      
månatta for those concealed and unconcealed offences from the Sa∫gha.The Sa∫gha gave me six nights of månatta   
for those concealed and unconcealed offences. Venerable Sirs, I have practised  månatta. I request rehabilitation       
from the Sa∫gha.) 

 
9.2 (Ekåhappa icchanna abbhåna    kammavåcå) 

Finish 

˜ ˜ ˜ 


